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Introduction:

This is an introduction.

Text:

tléil yéi a kat kee.a koosti ayu, ya

lingit’aani

ch’u kawjigidi y¢ yax,

Tleil tlax.

we [? kagitch yaa kuteeyi ?]

10 taaych aa woosh yadudzeit yé. place where people were throwing fat at

each other.

wé foot ball. the foot ball.

Kei kdulk’isht. They were batting it in the air.

Tle kaa xoot wujixix [?wé taay?] So he ran in among the players.

tle ananut’ch. then he’d swallow the fat.

'_‘ ‘
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20 Aagda kudushee[?shch?] nooch. That’s when they would search for it.

Foot ball awé aan ash kadulyat. They played with a foot ball.

tle tlaakw ayti woosh kaa yei kudakooshch, they would tackle each other quickly,

Ch’a.aan awé tlél ax jiwudusdaa Anyway they weren’t watching him

Awé tsu ash kadulyadi awé, While they were playing,

30 Wékilaa, The platter,

A kax’ awé yéi duwa.oo, The fat

Wiaa yéi gaxdustée [?-x at tsu?] awé

Gwal xaat tix’ giyu. Maybe they were fishing lines.

tle wé yaakw yix aawa.dat, and they got aboard a boat,

40 W¢é deikéex’ awé Way out on the sea

W¢ taay awé ach yadulnakws’. They were using the fat for bait.

Du téoch wulichéesh He thought it would be easy to pull a fast

one.

k’¢ aadé nkagoot. » let me go out there.”

|

Tle aadé woogoot Then he went down there

N ‘
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50 Awsiteen w¢ taay at kawlidzéidzi yé. He saw how the fat was dangling.

A yaax akakéil’. He untied it.

at yandakw. the bait.

Anax kei xdusyék awé tlél daa sa a ydayei  When the line was pulled up there was

utéex. nothing on it.

Tle tsu anax yaa kaxdulyéich. Then there would be another line dangling.

60 We¢ ayandagu tlé tlél a yaax yéi koostéech.  There would be no bait on the hooks then.

TI¢él daa sa. Nothing.

« Haa, “Well,

Daa! Wow!

Ts’6ots’ jiwuskoowu kaa daak yayxa. Take somebody out with you who knows

how fish nibbles feel.

70 Ach awé tle That was why

Aanyadi ayt He was a nobleman

|

Hu awé tle daak yawduwaxaa, He was the one they took

Tle ayax awuteeyi awé tle, Then as soon as he got there —

w ‘
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tle yinde akawliyaa. then he lowered it.

80 tle jée awdinuk at awusheeyi wé tix’. he felt that something touched the line.

At yaawashée. Something touched it.

Ch’a yak’wde awé gunay€i wudzixat’. All of a sudden it began pulling him along.

wé kukas’aaxw awé t’eixaax sitee. the hook was a halibut hook.

Hooch’! He’s a goner!

90 Koosh kadaan!* What bad luck!

yaakw tayeedé awé yax

Heél xa ooshgodok at wux’aak; Well he doesn’t swim you know;

Tle héen taat wugoot tst tlél ooshgook. He doesn’t know how to walk underwater.

Tle ya yaakw tayee awé aawatséx, yoo. Then he was kicking the bottom of the boat.

100 Waa nanéi sawé tle aax wool’éex’ du At some point his nose broke off,

loown,

Hoéoch’. All gone.

E’! Yan yaduxda awé a daa yoo yakdudzéik My! When they hauled it aboard they asked
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Daa saya? Daat loow(i saya?’ » What’s this? What kind of nose is this?”

yaa na.aat. are going over there.

110 Waa nanéi sawé At some point

tayas’daxu used a limpet shell,

du k’alukax® akaawayeik. he pulled it down over his beak.

Yu du It yax akaawachux. He shaped it like that nose of his.

Aan aw¢ tsa gunayéi uwagut, With this he finally started out,

120  « Goo saya? Goosu? “Where is it? Where?

« Ha! “Well!

Hél wutusaka We don’t know

T1él wutusaku. We don’t know.

Tle k’idaakax’ awé neil uwagut. So he went inside next door.

130 Guneit Loowu aadé kei wdudziyék; People are saying that

« Ha! Gwal yu k’idaakax’ awé, tléil
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wutusaku. »

Waanax sawé a shoot tle kundx 4t uwagut. At some point he had gotten to the very end.

Guneit Loowt aadé kei wududziyék

< Quneit Loow1 » yoo awé ayasaakw. He’s calling it “‘Alien Nose’.

140 « Yaat awé » “It’s here”

k’¢ kaakasateen. let me see it.

Tlax yoo kwxaajéek xa. I’m really curious about it, you see.

yU ach kei wsiyégi kda ch’u tle tlel the man who pulled it up was a goner.

kuwustee.

« Haa, “Well,

150 Tlaago6o! » Incredible!

Guneit Loown. Alien Nose.”

yoo asaaguch. Alien Nose.

Du jéet kawduwakeél’, They untied it for him,

Du jeet wuduwatee. « Tlaagdo! They gave it to him. “Incredible!

160 Y1 ganyageidi® s’¢ héide kanaxlatsaak ka ~ Would you move the chimney barrier over
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héide. »

Aax yakaylatsak aax wé ganyageidi
Du eeti [??]

Aagaa awe

du eeti x’ayax

this way.”

When the chimney barrier was pushed aside

Then

as he instructed,

165 aax ayawditaan awé, they removed it.
« Gaa! » “Caw!”
Aan gaant wudikin. He flew outside with it.
« Dloow! “Damn!
Yéil I’¢éel’1 kuhaatl’1! Shitty, crappy Raven!

170 Ldakat géide yaa gasgitch!” » Always screwing people!”
yoo giwé yawduskaa. I guess that’s what they said.
Tle aan gaant wudikin. He flew outside with it.
Hooch’! That’s it!

! [blanket]

g [whispered]

3 ts’0ots’: See the discussion of this word in the notes for Daanaawaak Austin Hammond’s
version of this story (THIS VOLUME).

* hél kooshti kad4aan? BC says kadaan is good luck.

5 Daat loowu sayd?: Literally ‘whats nose is this?’ but this form of question is ungrammatical in
English so we have used ‘what kind of nose’ instead.

6 k’alukdx: The noun k’alu means ‘end of nose’, composed of k’a- ‘mouth’ and /uz ‘nose’. See
the discussion of the word & ’aluxut’aa in the notes for Daanaawaak Austin Hammond’s
version of this story (THIS VOLUME).

7 Ch’a tléil wutusaku, daa sawé yéi iyasaakw: This is two independent sentences in Tlingit, the
first of which is literally ‘we just don’t know it’ and the second of which is literally ‘what is it
that you’re calling’. The second sentence has the name Guneit Loowu implicit as the object of

the verb yéi iyasaakw which makes it difficult to translate directly into English.
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8 ganyageidi: Raven is asking for the house dwellers to move the ganyageidi or ‘smoke
spreader’ aside. This noun has two referents. One is a device used in smokehouses to cause the
smoke from the fire to spread out throughout the smokehouse. The other is a wind block for the
smokehole of a traditional house, and this is certainly the intended meaning since it obstructs
the smokehole through which Raven will soon escape. The smokehole barrier is also
something one would ask to be moved to let more light into the house; traditional Tlingit
houses had only the door and smokehole as openings. Other terms for the smokehole cover are
ganyeidi, ganyéili, and gaan x’ahdadi. The smoke spreader of a smokehouse is also variously
known as ganigeit, ganigeidi, and ganyayigeidi. All of these terms are all based on the noun
gaan ‘smokehole’ which is related to the noun gdn ‘firewood’ and the verb root Vgan ‘burn’.
Some terms may have once stood for distinct components and may have been dialectally
restricted, but with the gradual obsolescence of traditional housing they are less distinct. For
more information on the traditional structure of Tlingit houses see especially Shotridge (1913)
as well as Emmons (1991: 103—112), De Laguna (1972: 295-302), OTHERS.

Shotridge, Louis and Florence. 1913. “Indians of the Northwest” containing “Chilkat
Houses” pp. 81-99. The Museum Journal 4.3: 69—103.
9 Ldakat géide yaa gasgitch!: The verb phrase here means something like ‘violating’, ‘breaking

the rules’, or ‘sinning’.



